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No. 530. BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF LIBYA FOR THE
PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE.
SIGNED AT ALEXANDRIA, ON 5 JULY 1955, AND AT
TRIPOLI, ON 13 AUGUST 1955

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organiza-
tion"); and

The Government of the United Kingdom of Libya (hereinafter referred
to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolution and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation.

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, in the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organi-
zation, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the technical
advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accord-
ance with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly,
the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

1 Came into force on 13 August 1955 by signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 530. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE LIBYE RELATIF A LA FOURNI-
TURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARAC-
TItRE CONSULTATIF. SIGNR A ALEXANDRIE, LE
5 JUILLET 1955, ET A TRIPOLI, LE 13 AOUT 1955

L'Organisation mondiale de la Sant6 (ci-apr s d~nomm~e ( l'Organisation *)
et

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye (ci-apr~s d~nomm6 le
Gouvernement o)),

D~sireux de donner effet aux r6solutions et aux decisions relatives h
l'assistance technique de caract~re consultatif que l'Organisation des Nations
Unies et l'Organisation ont adopt~es, et de parvenir h une entente mutuelle
sur le but et le champ d'application de chaque programme, les obligations que
le Gouvernement et 1'Organisation devront assumer et les services qu'ils devront
fournir;

D~clarant qu'ils rempliront leurs obligations respectives dans un esprit
de coop6ration amicale,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTERE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, sous r6serve des limites budg6taires ou des fonds dispo-
nibles. L'Organisation et le Gouvernement collaboreront ' tablissement, sur
la base des demandes reques par le Gouvernement et approuv~es par l'Organisa-
tion, de plans, acceptables pour les deux parties, visant h la fourniture de l'assis-
tance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance de caractre consultatif sera fournie et reque conform6ment
aux r~solutions et decisions pertinentes de l'Assembl~e mondiale de la Sant6,
du Conseil d'administration et des autres organes de l'Organisation.

3. Au titre de ladite assistance technique, l'Organisation pourra:

a) mettre A la disposition du Gouvernement ou fournir par son interm6-
diaire,les services de conseillers charg6s de donner des avis et de prater assistance;

1 Entr6 en vigueur le 13 aoft 1955 par signature, conform~ment A l'article VI, I.
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and followships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organization in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and
as may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zation shall remain its property unless and until such time as title may be trans-
ferred in accordance with the policies determined by the World Health Assembly
and existing at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this
Agreement is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the United
Kingdom of Libya. In recognition thereof, the Government shall undertake
to bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or other-
wise connected with any operation covered by this Agreement. Without restrict-
ing the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify
and hold harmless the Organization and its advisers, agents or employees against
any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account
of death, injuries to persons or property or any other losses resulting from or
connected with any act or omission performed in the course of operations covered
by this Agreement.

No. 530



1955 Nations Unies - Recuei des Traitds 315

b) organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts et des
activit~s connexes, aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre d'autres
dispositions qui permettent aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et
agr6s par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation pro-
fessionnelle hors du pays;

d) preparer et ex~cuter des exp~riences-t6moins, des 6preuves, des exp6-
riences ou des recherches, aux lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) fournir toute autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif
dont l'Organisation et le Gou-,ernement seront convenus.

4. a) Les conseillers appelks 4 donner des avis et h prater assistance au Gouver-
nement ou par son interm~diaire, seront choisis par l'Organisation, de concert
avec le Gouvernement. Us seront responsables devant 'Organisation;

b) Dans 1'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui cet
effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement, selon la nature
de leurs fonctions et l'assistance h fournir, et selon ce qui pourra 6tre convenu
d'un commun accord entre l'Organisation et le Gouvernement;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers feront
tous leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement associera
a leurs travaux, au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques profes-
sionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes, tech-
niques et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation demeurera propri~taire de tout le mat6riel technique et de
tous les approvisionnements fournis par elle, tant qu'elle n'en aura pas effectu6
la cession conformment aux principes d~finis par 'Assembl6e mondiale de la
Sant6 et applicables au moment de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif pr6vue par le pr6sent Accord
est fournie dans l'int~rft exclusif et h l'avantage exclusif du Royaume-Uni de
Libye. En reconnaissance de cette assistance, le Gouvernement s'engage i assumer
tous risques et h se charger de toutes r~clamations d6coulant de toute op6ration
vis~e par le present Accord, se produisant au cours de son execution ou s'y
rattachant d'une autre mani~re. Sans restreindre le caract~re g6n~ral de la phrase
qui prcede, le Gouvernement indemnisera et d6gagera l'Organisation et ses
conseillers, agents ou employ~s, de toute action en responsabilit6, instance,
reclamation, action en dommages-intrts, de tous frais ou honoraires resultant
du d~c~s ou d'accidents de personnes ou de dommages mat6riels ou de toute
perte r6sultant de tout acte ou omission ou s'y rapportant, au cours des operations
vis~es par le pr6sent Accord.

N- 530
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Article -I

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY

ASSISTANCE

i. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the fur-
nishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the pro-
grammes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and
from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;
(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

No. 530
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Article If

COOPARATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer l'utilisa-
tion efficace de l'assistance technique de caractere consultatif qui sera fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et des rapports de conseillers qui
pourraient tre utiles a d'autres pays et h l'Organisation elle-m~me.

3. Le Gouvernement collaborera activement avec l'Organisation h la r6union
et A l'61aboration des conclusions, renseignements, statistiques et autres
616ments permettant A l'Organisation d'analyser et d'6valuer les r6sultats des
programmes d'assistance technique de caract~re consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, suivant ce qui

aura 6t6 convenu d'un commun accord, les d6penses payables hors du pays que
n~cessitera la fourniture de l'assistance technique de caract~re consultatif, savoir :

a) les traitements et frais de subsistance (y compris l'indemnit6 de subsistance
pendant le voyage) des conseillers;

b) les frais de d6placement des conseillers pendant leur voyage A destination
ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrain6s par tout autre voyage hors du pays;
d) les assurances des conseillers;
e) l'achat et le transport, A destination ou en provenance du point d'entr6e

dans le pays, du mat6riel et des approvisionnements fournis par l'Organisation;
f) toutes autres d6penses engag6es hors du pays avec l'accord de l'Organisa-

tion.

2. L'Organisation prendra h sa charge les d6penses en monnaie locale qui n'in-

combent pas au Gouvernement en vertu du paragraphe 1 de l'article IV du
pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s
et les services suivants :

a) les services techniques et administratifs confi6s h du personnel local,

y compris, selon les besoins, les services de secr6tariat, d'interpr6tation et de
traduction et tous autres services connexes;

N- 530
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(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

(j) facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-
national personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid out-
side the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zation such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions
of the Convention' on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to
be officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tion and the Government, each of which shall give full and sympathetic considera-
tion to any request by the other for such modification.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342;Vol. 199, p. 314;Vol. 202, p. 321;Vol. 207,
p. 328; Vol. 211, and Vol. 216.
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b) les bureaux et autres locaux ndcessaires;
c) le matdriel et les approvisionnements produits dans le pays;
d) le transport du personnel, des approvisionnements et du matdriel A

l'intdrieur du pays, pour des raisons de service;
e) l'utilisation de la poste et des td6lcommunications pour les besoins du

service;
f) les moyens ndcessaires en ce qui concerne les soins mddicaux et l'hospi-

talisation du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des ddpenses payables
hors du pays dont le r~glement n'incombe pas A l'Organisation, suivant ce qui
aura 6t6 convenu d'un commun accord.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition de l'Organisa-
tion la main-d'ceuvre, le matdriel, les approvisionnements et tous autres services
ou biens ndcessaires A l'exdcution de sa tAche, suivant ce qui aura 6t6 convenu
d'un commun accord.

Article V

FACILITAS, PRIVILEGES ET IMMUNIT.S

1. Dans la mesure oil cette obligation ne lui incombe pas ddjh, le Gouvernement
appliquera les dispositions pertinentes de la Convention' sur les privil6ges et
immunitds des institutions spdcialis6es tant h l'Organisation qu'aux membres
de son personnel, h ses fonds, A ses biens et h ses avoirs.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engages par elle en tant que membres du personnel chargds de donner effet au
pr6sent Accord, seront considdr6s comme fonctionnaires au sens de la Convention
mentionn6e ci-dessus.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur d~s qu'il aura 6t6 sign6 par les
reprdsentants dCiment autorisds de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le pr6sent Accord de base pourra kre modifi6 par entente mutuelle entre
l'Organisation et le Gouvernement, chacune des deux Parties devant examiner
avec attention et bienveillance toute demande de modification pr6sentde par
l'autre.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,

p. 33 0; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88, p. 447;
vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102, p. 322;
vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328; vol. 131, p. 309;
vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
et vol. 216.
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3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement in six copies each in the English and Arabic lan-
guages.

At Tripoli on 13 August 1955
(Signed) Mohamed OSMAN

Minister of Health
For the Government of the United Kingdom of Libya

At Alexandria on 5 July 1955
(Signed) A. T. SHOUSHA

Regional Director
World Health Organization

No. 530
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3. Le present Accord de base pourra tre d~nonc6 par chacune des Parties
moyennant une notification 6crite adress6e l'autre Partie et il cessera de produire
ses effets soixante jours apr~s la reception de ladite notification.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s de l'Organi-
sation, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord en six exemplaires 6tablis dans les langues anglaise et
arabe.

A Tripoli, le 13 aofit 1955
(Signd) Mohamed OsMAN

Ministre de la sant6
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye

A Alexandrie, le 5 juillet 1955
(Signd) A. T. SHOUSHA

Directeur r~gional
Organisation mondiale de la sant6
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